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На сьогоднішній день імагологія як наука розширила межі 
свого дослідження в різних гуманітарних дисциплінах: літерату-
рознавство, фольклористика, історія, соціологія, етнологія та ін. 
Вона розглядається як розділ і метод культурології, який вивчає 
уявлення народу один про одного в сфері культурного діалогу,  
а саме образ «іншого», «чужого» (по відношенню до сторони, яка 
сприймає) етносу, культури, країни. 

Завдяки своєму міждисциплінарному характеру наука імаго-
логія використовує матеріали з найрізноманітніших джерельних 
баз. Водночас дослідження в області імагології спрямовані на ро-
зробку певної загальної моделі сприйняття іншомовної культури 
або культури представників іншої держави, нації. 

Як зазначає В. Будний у своїй розвідці про національні образи 
та стереотипи, одним із перших, хто почав ґрунтовно досліджу-
вати взаємні культурні уявлення народів, зокрема образи певно-
го етносу у свідомості й літературі іншої нації, був французький 
компаративіст Даніель-Анрі Пажо (Daniel-Henry Pageaux). Він 
розгорнув свої порівняльні досліди в бік оновленої psychologie 
du peuple («національної психології») [Будний, с. 53]. Працювати  
в цьому напрямі продовжив бельгійський компаративіст Гуґо Ді-
зеринк (Hugo Dyserinck), який на основі вивчення колективних 
уявлень про інші етноси та культури, намагався висвітлити основ-
ні завдання імагології як компаративної дисципліни [Dyserinck].

Розглядаючи фольклорну імагологію, бачимо, що саме вона 
в разі своєї умовності, чітко та яскраво відтворює характери лю-
дей, їхні ціннісні орієнтири, манеру мовлення, міжособистісні 
відносини, стереотипи повсякденного поводження, сформовані  
в тому чи іншому соціокультурному середовищі. У той же час  

ОБРАЗ «ЧУЖОГО» В СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ ФОЛЬКЛОРІ
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дослідження в межах імагології вимагають запозичення та залу-
чення відповідних знань, а також методологічної бази з різних 
сфер науки: історії, етнопсихології, культурології тощо. Україн-
ський дослідник компаративістики Д.  Наливайко доводить, що 
сучасна методологія дослідження міжнаціональних образів ґрун-
туються на філософії взаємин між «Я» та «Іншим», яку імаголо-
гія проєктує на сферу міжкультурних процесів [Наливайко, с. 93]. 
Саме міжкультурні та суспільно-політичні процеси стали ґрунтом 
для формування етностереотипів в усній народній творчості, се-
ред яких чітко простежується образ «німця». Особливо активно 
цей пласт фольклору почав поширюватися в період політичних 
і соціальних катаклізмів таких, як Перша та Друга світові війни, 
хвилі еміграції та заробітчанства. Тому в наш час панує велика 
кількість різних думок, стереотипів й упереджень стосовно Німеч-
чини та німецького народу, які завдяки соціальному контексту  
та масовості стали елементами фольклору.

Матеріалом для нашого дослідження стали записи бесід, вико-
нані за методикою наративного інтерв’ю, яка передбачає фіксацію 
інформації на цифрові носії, а потім розшифрування (транскриб-
ування) згідно з існуючими вимогами зберігати лексичні, грама-
тичні та синтаксичні особливості мовлення оповідача. Основою 
нашого дослідження стали близько 50 наративних інтерв’ю, які 
були записані та розшифровані впродовж останніх двох років. 
Нашими респондентами стали люди різного віку: починаючи від 
свідків Другої світової війни й закінчуючи представниками су-
часної молоді (заробітчани, студенти), життя яких так чи інакше 
пов’язане з темою Німеччини.

Текстологічний аналіз із урахуванням семантико-структурно-
го підходу засвідчив, що фольклорний портрет соціостереотипного 
образу німця наділений виразними домінантними рисами. Власне 
саме збірне поняття «німці», не беручи до уваги темпорально мар-
ковані константи, які були характерними для досліджуваного нами 
народу в ХХ столітті, у наш час інтерпретується зазвичай в позитив-
ному ключі. Наступні приклади це ілюструють: Найбільше запам’я-
талися, напевно, визначні місця та сама родина, у котрій я жила. Ро-
дина дуже ввічлива, дуже до мене добре ставилася. На питання «Чому, 
кажуть, що там усе не так?» я не знаю, що відповісти. Ось не так і все! 
В них свої традиції, свої якісь обов’язки, але я можу сказати, що діти 
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більш такі спокійніші, вони ніколи не кричали, завжди слухали мене  
(Записано 13.04.2021 від Ж. Л. В., м. Тернопіль).

В Німеччині я не була. Але мій чоловік працює далекобійником і ча-
сто бував у Німеччині по роботі. Він завжди із захопленням розповідав 
про цю країну. Казав, що там дуже акуратно, чисто, що скрізь поря-
док. Декілька днів він навіть проживав у родині. Його приймали дуже 
гостинно. І він має позитивні спогади про їхню дружню сім’ю (Записано 
24.04.2021 від К. О. В., м. Дубно, Рівненська область).

<…> І люди інші, зовсім інші: менталітет, культура. Ну я можу 
багато що сказати. Перший випадок: жінка пішла в магазин, купила 
там дещо і виходить. Тут за нею вибігає німкеня і щось говорить,  
а та не розуміє мови, тільки бачить, що та простягає кошельок. 
Перше — чесні люди. 

<…>І їдеш ранком по трасі. Бачиш, магазин. Привозили молоко чи 
інші продукти. Магазин ще закритий, хоч ранком вже рух. Продукти 
привозять, продукти під дверима поставили, накладну положили  
і все. І ніхто того не зачіпає. То вже менталітет. Порівняти? Не 
хочу говорити, але в нас трохи не так воно все (Записано 25.05.2021 
від Б. Г. В., с. Загір’я).

Дуже часто фраза «типовий німець» стає зрозумілою співроз-
мовникам і не потребує додаткових тлумачень [Будний, с.  53].  
Це пояснюється тим, що респонденти, створюючи у своїй уяві пев-
ний етнічний образ «іншого», «чужого», звертаються до стереотипіза- 
ції — процесу формування стійкого уявлення або образу будь-яких 
людей, подій, явищ. С. П’ятаченко зазначає: «Національна менталь-
ність передбачає нормативно-оціночний бік свідомості, яка ви-
робляє національні духовно-ціннісні орієнтири в життєдіяльності 
етносу. Деякі з цих орієнтирів набувають вигляду стійких формул —  
стереотипів. Український фольклор у сукупності різножанрових 
творів формує певні стереотипи сприйняття представників інших 
етносів, що має значну цінність для самоусвідомлення українцями 
власної національної самобутності» [П’ятаченко, с. 236]. 

Для такого роду стереотипізації характерним для респон-
дентів є ідеалізування представників іншого етносу. За нашими 
спостереженнями, значну увагу респонденти приділяють рисам 
характеру, на основі яких вибудовується образ «іншого», «чужого». 
З точки зору структури це одна з найбільш поширених сцен нара-
тивів про Німеччину. 
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З розповідей старших людей, які побували в Німеччині, зрозуміла, 
що німці взагалі дуже дисципліновані і вони привчають до дисципліни 
своїх дітей. Німці культурні і ввічливі люди. (Записано 30.05.2021 
від Т. С. М., с. Залізці)

Я знаю, що в Німеччині все гарно виглядає на вулицях. Німці всі 
працьовиті, організовані, надзвичайно толерантні, акуратні і від-
повідальні. (Записано 02.05.2021 від Д. Л. С., с. Межигори)

Коли ти будеш іти по вулиці, навіть якщо ти не розмовляєш — ну 
ось я німецькою не спілкуюся — але навіть якщо я йду одна, або дідуся 
везу (бо він на візку, він не ходить сам), то люди просто так віта-
ються, посміхаються і немає такої, знаєш, озлобленості. Якщо ти 
до когось привітаєшся, то тобі обов’язково у відповідь посміхнуться 
і скажуть: «Hаllo!», «Guten Morgen!», «Gute Nacht!». Люди якісь такі 
добріші, немає такої озлобленості (Записано 20.05.2021 від П. О. Л., 
м. Бремен, Німеччина).

Слушно робить висновок сучасна дослідниця фольклору 
О. Кузьменко, що конотація «чужого» в усній народній творчості 
сприймається через ознаку «негативного», наділеного шкідливи-
ми магічними діями, дивного, нерозумного, аморального [Кузь-
менко, с. 349]. Проте в усних наративах про Німеччину та німців 
стосовно цього твердження ми простежуємо антонімію, яка про-
являється в сюжетній колізії «ми / вони». За нашими спостережен-
нями, у розглянутому співвідношенні образ «чужого» наділений 
позитивними конотаціями. Це ще раз підтверджує тезу про те, 
що така стереотипізація допомагає в самоусвідомленні українців 
власної національної ідентичності. 

Я вважаю, що українці і німці надзвичайно різні: українці вважа-
ють, що головне — це гроші, мати достаток, а німці — навпаки: на-
віть коли вони бідні, можуть відчувати себе багатими, і навіть не 
зважаючи на гроші, вони будуть добиватися всього своїми власними 
силами (Записано 30.10.2020 від Д. І. М., с. Старий Скалат).

Німці дуже педантичні, акуратні, дуже економні. Чітко дотри-
муються законів і не ухиляються від відповідальності.

<…> Ну спільне, напевно, те, що наші люди дуже працелюбні,  
і вони працелюбні. А відмінне — гостинність. Українці дуже гостин-
ні. У нас як гості, то, як кажуть, столи мають ломитися. А у німців, 
коли пригостили чаєм, то вже дуже добре (Записано 24.04.2021 від 
К. О. В., м. Дубно, Рівненська обл.).
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Німці володіють чесністю. Вони добиваються все самі. В нас,  
в Україні, батьки більше допомагають дітям. Там вони дітям менше 
допомагають. Діти стараються самі собі допомагати. 

Вони дуже чесні. Там можна залишити велосипед посеред вулиці, 
і ніхто його не візьме. Або ж забула сумочку на зупинці, то прий-
деш, і та сумочка так буде стояти. Вони чесні і порядні. (Записано 
26.01.2021 від М. Л. Г., м. Дубно, Рівненська обл.)

Отже, значне місце в наративах про Німеччину належить 
розповідям про «німця», образ якого є однією з найбільш вираз-
них етико-естетичних домінант не тільки в історичній пам’яті, але 
й в сучасному наративі. Він входить в ядро структури семантично-
го поля «чужий», для якого характерна виразна стереотипізація, 
темпорально марковані константи, що в наш час зазвичай інтер-
претуються в позитивному ключі, та сюжетна колізія «ми / вони», 
у котрій респонденти, створюючи ментальну характеристику, 
вдаються до протиставлення, значною мірою ідеалізуючи образ 
«іншого», «чужого». 
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